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(平成元年1 2 月 6 日受理)

要 旨

英語 の 進行相 の 中核的意味 は
｢ 進行 ･ 継続｣ であると 一 般に 言われ て おり, 事実そ の とおり であ

る｡ しか し, 進行相に は他に付随的意味 が い く つ かあり,

｢ 非断言的 ･ 押し付け が ましさ が な い ･

透
慮が ち ･ 丁寧｣

･ と い っ た ニ ュ ア ン ス を伝える と各種 の 語法書 ･ 文法書は指摘して い る｡

Ⅰ
'

m h o p i n g y o u
'

ll b e w illi n g t o j o i n u s .

I w a s h o p i n g y o u
'

d l e n d m e s o m e m o n e y .

W b e n w ill y o u b e p a yi n g b a c k th e m o n e y ?

S h o u ld y o u h a p p e n t o b e p a s sl n g ,
d o d r o p i n .

こ の 付随的意味を ｢
進行相 の 丁寧効果｣ と呼ぶ こ と が で きる が, こ の 効果は進行相 の 動詞構造そ

の も の が持 つ 本質的な意味, すなわち ｢ 時間幅｣
｢ 未完了｣ に ま で 遡る こ と が で きる の で は な い か ,

本稿 は こ の こ とを検証するとともに , E F L 学習者が とく に不得手とされ て い る未来進行相 に 重点

をお い て検討して み た
｡

キ ー

ワ ー ド

進行相, 時間幅,

.
未完了, 緩衝作用, 娩【乱 丁寧

1 序

効果的な ビ ジネス レ タ ー

( B L) を書く ため

の 要素と して Cl e a r n e s s , C o n ci s e n e s s , C o r -

r e c t n e s s , C o u rt e s y ,
C o n sid e r a ti o n の 五 つ の

要素が古くか ら唱道されて い る｡ これら の 特

質を英文 に表現する に は, 用語上 ･ 統語上 ･

文体上様々 な工夫が こ らされるであろうが,

本稿で は 5 C の
-

つ である C o u rt e s y , 言 い 換

え れ ば P olit e n e s s が 英 文 法 の い わ ゆ る

A s p e c t ( とくに進行相) と ど の ような係 わり

がある の か , ある い は結論的に 言えば , 進行

相 は なぜ C o u rt e s y 効果 を生み だすの か を考

察してみ た い
｡

2 動詞構造

1)

A lls o p (14 8) は英語 の 動詞構造に は 二 つ の

意味要素があるとする ｡

( a) Ti m e
一

動作が行われる時を示す｡

(b) A ttit u d e
一 動作に対する話者の 関

心, その 動作を話者が ど の ように 見

て い るか( ある い は解釈 して い るか)

を示す｡

2)

L e w i s (1 01) は もう少 し細かく分析して い

て上記 の( b)を ぎらに具体的に示 して い る｡

(1) 単純時制 (Si m ple P r e s e n t o r Si m _

p l e P a s t) の 動詞構造によ っ て 話者

はある状況 ･ 出来事 ･ 行為等の 事実
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の 面を表現する ｡

(2) A s p e c t に よ っ て 話者は ある 動作の

時間的特徴を どう解釈 して い るか を

示す｡

(3) M o d als ( 法助動詞) の使用に よ っ て

話 者 は そ の 状 況 の n o n - f a ct u alit y

か つ n o n - t e m p o r al な面に対する自

分 の 心的態度 ( 可能性 ･ 必要性 ･ 疑

念 ･ 確信等) を表明 できる ｡

以上 の事を例文 によ っ て示せば

(1 a) It 71a i n s a l ot i n t h e n o rt h of E n gl a n d .

(1b) It y m

'

n e d l a st ni gh t .

(2 a) It u ) a s y m

'

n i n g w h e n t h e pl a n e t o o k

off .

(3) I c a n
'

t c o m e t o d a y b u t 1 c o u ld c o m e

t o m o r r o w .

(1 a) (1 b) は単純時制が用 い られて おり, 早

に事実を叙述 して い るにす ぎな い
｡ (2 a) は過

去 にお ける
｢ 雨降り｣ の 事象に時間幅 があ っ

た こ と を( b e + - i n g ) の 構造要素で示 して い

る ｡ こ の 時間幅 は必ずしも動作
･ 行為に要す

る現実時間を表すの で はなく, その動作 ･ 行

為を話者が どの ように受け取 っ て い るか と い

うこと, すなわち心理的な時間幅をも表すこ

とが できる こ とに 注意しなければ ならな い
｡

たとえば,

｢ 雨 の中女王がお着きに な っ た
｡ 折

しも爆発 が起 きた｣ と い っ た状況を想定して

み よう｡

(2b) It w a s r m
'

n i n g w h e n t h e Q u e e n

a r ri v e d .

(2 c) T h e b o m b e x pl o d e d w hil e t h e Q u e e n

u ) a S a r n u l n g ･

い ずれ の 場合 にも女王 の
｢
到着 ｣ に要 した

時間 の 長さ は同じはず だ が , 話者 の 主観 的な

受け取りか たに は違 い があ っ て, 心理的に長

く か か っ た と思 わ れ る(2 c) にくb e + - i n g〉 の

構造 が選 ばれ た こ と が 理解 できる ｡

(3) は M o d a l が 含 ま れ て い る が,
(Ⅰ+

c o m e ) と いう行為 が事実と して で は なく話者

の 判断 として示 されて おり( - n o n イa ct u al) ,

過去 形 c o u ld が t o m o r r o w と 共 に 用 い ら れ

て い る こ とか らして,
こ の M o d al は話者が上

記行為を n o n -t e m p o r al と して受けとめ て い

る こ と を 物 語 っ て い る ｡ C o u ld
,

w o u ld
,

s h o u ld
,

m ig ht はそれぞれ c a n
,

w ill
,

sh all
,

m a y の 過去時制と い うふ うに 伝統 的に み な

されて きたが, s u b o r di n a t e cl a u s e 内で用 い

られて い る場合 は別と して, 法助動詞 はすべ

て , 話者の 発話時 ( - 現在) に おける判断を

表す, と い う本質を見逃す べ きでは なか ろう｡

上 の場 合(Ⅰ+ c o m e ) の 可 能性 は c a n よ り も

c o uld の ほう が小 さ い と 話者 は 判 断 し て お

り, L e w i s は c o uld( w o u ld
,

m i g h t , e t c .) 及び

一 般動詞 の過去形を R e m o t e f o r m と呼 ぶ こ

と を提 唱して い る ｡ 過去形は 時間的 ･ 心理的

に隔 たりが感じられるか らである ｡

心理的な隔たりは, 話者 ( 書き手一以下 同

断) の側 の 控えめ ･ 遠慮の 気持ちを表すも の

であり, 自ずと発話や書か れた文 の 表現 の仕

方に現れてく るもの で ある
｡

その 表現形式が

聞き手( 読み 手) には P olit e と映る の であり,

と く に B L に お い て M o d al s の R e m o t e

f o r m す なわ ち過去形が 多用され る理由 と な

っ て い る ｡

次真に示す の は, 時制 と進行相 が競合して

p olit e n e s s の効果を生 み だ して い る姿を表し
3 )

て い る ( M a r q u e z & B o w e n
, 61) ｡

"

H o p e
"

と ともに
"

w o n d e r
"

も依頼を表す際

の い わゆ る s oft e p e r s と して有用なも の だ が

下記引用 の D e g r e e o f P olit e n e s s に進行相 が

係わ っ て く る の は何故 であろうか
｡

上 に 述 べ

た ように , 進行相 は心理的な時間幅を含意す

る こ と に加えて , 出来事 ･ 行為 が未完了 であ

る こ とを明確 に示す動詞構造である
｡

した が

っ て , 時間幅 と未完了 と い う特性 が 主語 と行

為 がも ろ に 結び つ く の を防ぐ 一

つ の 緩衝作用

と して入り込 み , 叙述 の 露骨さを緩和し
,

叙

述 に娩 曲な印象を与え て い る の で は か - か ,

と いう仮説を た て て み た い
｡
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D eg r e e of

P olitb n e s s V e rb F o m

P o lit e (4 a) Si m pl e

P r e s e nt

(4 b) Si m p l e

P a st

(4 c) P r e s e n t

C o nti n u o u s

M o s t (5) P a st

P olit e C o nti n u o u s

M e a m n g E m m pl e ∫

M o st di r e ct r e q u e st z h op e y o u
'

ll j o i n u s f o r

T e n t ati v e

T e n t a ti v e
,

n o c o m m it -

m e n t i m p li e d
,

s el トd e p r e -

c at o r y

M o st t e n t ati v e
,

d o u bly

s elf- d e p r e c at o ry

3 現在進行相

進行相 の 意味 ･ 特質に つ い て の捉えか た は

学者に よ っ て様々 で あ卑が, p r o c e s s ( 進行 ･

推移 ･ 過程) や d u r a ti o n (持続 ･ 存続 ･ 継続)

と い っ た基本的な意味に加えて, 非完了 ･ 同

時性 ･

感情的色彩 ･ 生 き生きした描写 ･ 強調

と い っ た ニ ュ ア ン ス を伴うこ とはよく知 られ
4)

て い る ｡ 黒川 (下 : 204) は進行相 に つ い て

"

V a ri e n t s〔si c〕i n C u r r e n t E n glis h G r a m
-

m a r
"

( R o di n o v , A .; 198 1) か ら興味深 い 文章

を引用 して い る の で
一

部転記して みる｡

T h e C o riti n u o u s f o r m m a y b e l e s s c a t e -

g o ri c al a n d di r e ct , l e s s f o r c ef u l a n d p r e s s
-

i n g t h a n th e l n d efi nit e f o r m ‥ ‥ S o m e ti m e s

th e C o n ti n u o u s f o r m i s f elt a s m o r e p olit e

t h a n t h e c o r r e s p o n d in g I n d efi nit e f o r

,
m ･

5)
これは実に示唆に富む卓見であり,

D P B L

か ら引用する以下 の例文 で進行相 の諸相を検

討 しながら, 上述 の仮 説 の 妥当性を検証 して

み た い
｡

(6)
,

W e a r e s e n di n g u n d e r s e p a r a t e c o v e r

o n e o f th ei r c a t al o g s w ith o u r o r d e r

bl a n k s a s w ell a s th e t e r m s a n d c o n di -

ti o n s o f s al e . (19 9)

(7) I n li n e w it h y o u r r e q u e st w e w e yle d u c _

d i n n e r F rid a y .

I h op ed y o u
'

d b e a bl e t o

j oi n u s .

I
'

m h opi n g y o u
'

ll b e w ill -

1 n g t O j o i n u s .

I u )a s h opi n g y o u
'

d l e n d

m e S O m e m o n e y .

9 5

i n g o u r F L O . B . p ri c e s t o y o u 5
0

/. r e t r o -

a c ti v e t o J u n e s hip m e n t . (2 99)

(6) は現在進行相の典型と い えるも の で ｢ 送

る｣ と い う行為 ･ 活動は発話時 ( 執筆時
一

以

下 同断). と同時進行と もとれる し, 近 い 将来

に発送する と いう現在 の 計画 ･ 取り決め を表

すとも解釈 できる｡ 進行相 は未完了を含意す

る の で後者 の 解釈 が 可能に なる わけ で あ る

が, 前も っ て 計画 できるような行為を表す動

詞 が こ の 〈将来の 計画 ･ 取り決め) を表す現在
6)

進行相 に用 い る こ とが できる (安藤,

. 12 7) ｡

(8) T his m a t e ri al is b ei n g p r o vid e d f r e e of

c h a r g e . (42 2)

(9) E ff o rt s w e n o w b ei n g m a d e t o e s t ab -

1i s h p r o c e d u r e s t h a t w ill alle vi a t e this

sit u a ti o n . (3 75)

(8)に は D P B L の 解説欄で
｢ ｢

無料 でお送 り

します｣ とい う意味だ が, 進行形に して い る

こ とで, 今 回は 無料だ が こ の 次は わか らな い

と いう含み を持たせ て い る｡

`

i s p r o vi d e d
,

と

すれば い つ も無料で送 っ て い ると い うこ とに

なる｣ と い う説 如 ゞなされて い る｡ もちろん

そ の ような読み は, それに相 応し い 文脈 があ
7)

っ ては じめ て可能と い えよう( H u d dl e st o n
,

75) o (9)ち(8) と 同様に発話時を含む ある期間 内

の進行を表す｡ 上例 の ように その 行為が現在

の こ と であれ ば中断せずに継続 して い く こ と

を表す が
, 過去時制で用 い られ る と中断され
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る こ とを示唆する ｡

e .g . s h e w a s d n

'

vi n g his c a r w h e n sh e

s u d d e nly felt ill .

つ い で なが ら, (8)(9) の受動態は叙述に客観

性 と い う特質を付与する働きがあり, 相手 の

信頼を とり つ ける の に有益で あろう｡

(10) I a m h opi n g s o m e t hi n g c a n b e d o n e

a b o u t t h e e a rly o c c u p a n c y p r o ble m ･

(46 6)

(ll) Y o u r d o c u m e n t a ti o n r e q u i r e m e n t s w e

b egi n n m g t o s t rik e u s a s b ei n g sli gh tly

e x c e s si v e . (44 4)

(10)は 前節で既述 した s oft n e r を含む も の で

あるが , 押 し付けが ましさを避け, 遠慮した

響きを持つ の は
'

I h o p e
'

と い うような事実 を

直叙する Si m ple T e n s e を用 い な い こ とか ら

生 じる効果と い えよう｡ (ll) には D P B L に
｢し-

ささか多すぎる の で は な い か と い う感じを受

けてお ります｣ と いう実に穿 っ た訳を つ けて

い るが,
こ の 動詞構造に は相手 - の 強 い 配慮

と遠 慮が働 い て い るよう に思 わ れ る｡ 安藤

(1 15) は O t a (196 3) の 説を紹介して
｢ 進行

相 は動作の
｢ プ ロ セ ス ｣ を表すとする ｡

プ ロ

セ ス とは, 動作が既に始ま っ てお り, 現在完

結 に向か っ て動 い て い る が, まだ完結は して

い な い と いう意味 である｣ と述 べ て い る が,

こ れ は R o di n o v の 言う進行相 が 持つ 非断言

的 なぼか した表現 の 特徴と な っ て現れる ｡ 下

に㈹ の類例を追加するが, R e m o t e f o r m を用

い る こ とにより遠慮の気持ちがさらに強く働

い て い る ｡

(l l a) T h a n k y o u s 9 m u c h f o r y o u r l e tt e r ･

w e u )e r e b e gi n n i n g t o w o n d e
8

r

)

if y o u
'

d

h a d o u r l a st l ett e r! ( 0 Ⅹf . W , 45)

(ll b) I w a s a w f ull y gl a d t o g e t y o u r c a r d ･ I

w a s b e gi n n i n g t o t hi
F,
k y o u h a d f o r -

g o tt e n m e . ( 0 Ⅹf ･ W 2 , 23)

4 未来進行相

〈w ill b e +
- i n g ) の 動詞構造 の 表す意 味を

10 )

C G E L
T
(4 .46) は次の ように示して い る ｡

( a)進行相 に つ きも の の
`

時間枠
'

と w ill

で示さ れる
`

未来
'

の 意味を結合 した

用 い 方｡

(b)
`

F u t u r e a s a m a tt e r o f c o u r s e
'

を 表

す｡
W ill を意志 ･ 意図 ･ 約束等の 意味

に解する こと はで きな い
｡

Wh e n u )ill y o u

(
P a y b a ck

b e P a y i n g b a c k

t h e m o n e y ?

( 下段 の方 が m o r e t a c tf ul である)

N B . T h e n e x t t r ai n t o L o n d o n w ill

( )
a m v e ､ a t pl atf o r m f o u r ･

b e a r n v m g

人間 の 係わりがな い 未来の 出来事を表す

場合は , 両者に差異は な い ｡ 後者の方に

ややイ ン フ ォ
ー

マ ル な傾向がある と い う

程度である ｡

( b)に対する コ メ ン トに あるように , 下段 の

ほうが m o r e t a c tf u l で ある の ならばノ
こ の 動

詞構造を B L で大 い に利用する価値があ ろう
1 い

(中村他,
29ff .) 0

L e w i s (11 8) は こ の 動詞構造 に つ い て
｢
話

者は発話時以前の状況を悟 っ て い る｣ と核心

を突 い た説明 を与えて い る が, その こ とを裏

付ける例文 は示 して い な い
｡

こ の 用法は B L

ある い は私信を問わず広く見られる が, まず

用例をあげて み る ｡

(12) I w a s v e r y h a p p y t o l e a r n f r o m y o u r

l ett e r o f J u n e 3 th a t y o u u ,ill b e v isiti n g

o u r l ab o r a t o r y f oll o w i n g t h e l n t e r n a
-

ti o n al C o n f e r e n c e t o b e h eld i n K y o t o ･

(95)

(13) W ith r e g a r d t o y o u r f o rt h c o m i n g vi sit ･

o u r M r .
R . T . u )ill b e m e eti n g y o u a t

N a rit a o n S e p t e m b e r 8 t o a s si st y o u ･

y o u r s c h e d u l e i n di c a t e s y o u w ill b e

p yi n g
/

o n N W OO7 s c h e d u l e d t o a r ri v e a t
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5 : 45 P . M
. T o k y o . T o i n s u r e q ui c k

i d e n tifi c ati o n
, M r . T u )ill b e c a r 7y m g a

s m all L E M C O fl a g . (85)

(14) W e h a v e a r r a n g e d f o r y o u t o s t a y wi t h

t h e f oll o w i n g h o s t f a m il y : ( a d d r e s s)

T h e y w ill b e e xp e cti n g y o u o n t h e

S u n d a y a ft e r n o o n o r e v e ni n g a n d w ill

b e h a p p y t o pi c k y o u u p a t M a r g a t e

St a ti o n . (0 Ⅹf . W
, 5 1)

(15) W e a r e pl e a s e d t o i n f o r m y o u t h a t y o u

h a v e b e e n r e gi st e r e d o n t h e c o u r s e o f

y o u r c h oi c e . Y o u u )ill b e st a y i n g a t

M y rtl e C oll e g e R e sid e n c e H all . ( 0 Ⅹf .

W , 51)

(16) Ple a s e l et u s k n o w w h a t h ot el y o u u )ill

b e st a yi n g a t s o t h a t w e c a n m a k e th e

n e c e s s a r y t r a n s p o rt a ti o n a r r a n g e
-

m e n t s f o r y o u . (9 3)

上 の 五 つ の 例 文 で 分 か る こ と は,
( w ill

b e +
-

i n g ) の動詞構造 は, - i n g 形 で示 され

る 将来の 活動 ･ 行為 を行う た め の 根 拠 が 話

者 ･ 聞き手双方で , ある い は少 なく と も話者

の 方で了解済み であろようタ コ ン テク ス トで

用 い られて い る, と い うこ と である ｡ ある事

情の も とでは , 例えば, 空港に 出迎える約束

をしたと か, 誰か を派遣する こ と に決め
＼

た と

か いう場合, その後 に当然予想される
一

連の

行為がある はずで ある
｡

そうした約 束や取り

決め が予め なされて い て, ･ それに基ずい て将

来に生 じる であろう活動 ･ 状態, すなわち状

況 の 推 移 を 予告 す る 動 詞 構 造が こ の〈w ill

b e + -

i n g ) 形 であろう｡

こ の 動詞構造は我々 日本人ばか りでなく,

母語 は何 であれ英語を外国語として学ぶ学習

者に と っ て もや なり難 し い らしく, B o lit h o

& T o m li n s o占
2 '

(11 4) は 次の ような例 を挙げて

コ メ ン トを与えて い る ｡ ( Q - f o r ei g n l e a r n e r)

(17) Q : W h e r e a r e y o u g oi n g ?

A : T o t o w n .

9 7

Q : W ill y o u g o t o th e p o s t offi c e?

最後 の 問 い は断固とした要求を表すと解

さ れる の で, こ こ では幾分ぶ っ きらぼう

うに響き, 適切 で はな い
｡ こ の 学習者は

き っ と

W l

'

ll y o u b e g oi n g t o t h e p o s t offic e?(i n

t h e c o u r s e of y o u r vi sit t o t o w n)〔It alic s

m i n e〕

と い っ た n e u t r al な質問を して い る つ も

りで上 記の ように言 っ た の であろう｡ こ

の種 の文脈に おけ る未来進行形は , 動詞

構造の 面か ら説明する の が困難なの で,

相当に力 の ある学習者でもめ っ た に マ ス

タ ー する こ と がな い
｡

こ の 見解は 前述 の C G E L の(b) の 説明 と規

を 一

にするもの で, われ
'

b れ日本人が こ の難

し い とされ る動 詞構造 の 意味 を体得する に

は , たとえば(12) - (16) の ような適切 な文脈 を伴

っ た例文 に多く接する こ と が是非 とも必要の

ように思われる ｡

( b e + -

i n g ) を従 え る M o d als と し て は ,

w ill 以外に sh o u ld が 多い ようである ｡

(18) Y o u r l ett e r h a s b e占n p a s s ed o n t o th e m

f o r
'
i m m e di a t e a c ti o n . Y o u s h o u ld be

h e a ri n g f r o m t h e m sh o rtly . (27 7)

(19) T h e $7 2 d e p o sit w a s s e n t o u t t o d a y .

Y o u sh o u ld b e r e c ei vi n g it sh o r tly . (468)

¢0) W e r e a c h ed a p r eli m i n a r y u n d占r st a nd -

i n g t h at th e o p ti o n w o uld b e t a k e n u p

a n d th e c o m p a n y i n q u e s ti o n u )o u ld b e

P u blishi n g a n e diti o n i n t h e U nit e d

S t at e s . (2 51)

D P B L は(19)6こ つ い て ｢ 進行形で, すぐにも

届く と い う ニ ュ ア ン ス を出して い る ｣ と説明

して い る が, それは sb o rtly と い う副詞が そ

の 意 味を担 っ て い る の で あ っ て, こ こ で は
`

Y o u s h o u ld r e c ei v e
'

( 是非受 け取 っ て下 さ

い) とは ま っ たく異な っ た意味を担わせ るた

め に, す なわち
`

f u t u r e a s a m a tt e r ｡ f

c o u r s e
'

( き っ とお受け取りになる はずです)
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を表すため に進行相が用 い られて い る の で あ

る. 伽) の w o u ld は時制の 一 致によ るもの で あ

ろう｡

法助動詞( M o d als) は話者の判断や心的態

度を示すが, その 後に続く
､
い わゆ る進行相は

本動詞で表されれる行為や出来事または事態

へ と主語が 方向づ け られ る こ と を表 して い

る｡ 未来進行相は , 将来生 じる活動や状態に

対して 話者が コ ミ ッ ト しな い で ( T h o m s o n

1 3)

& M a rti n e t (育2 13) は
`

f u t u r e w ith o u t i n t e n -

ti o n
'

と呼ぶ) ,
い わば推移 して行く事情に責

任をあずける こ と によ っ て話 し手な い しは主

語 と の 係わりを薄く し, ふ ん わり とした柔ら

か な ニ ュ ア ン ス を添えて い る と思 われる ｡

未来進行相 に つ い て では な い が, 過去進行

相 にも同様の傾 向が 見られる こ とに つ い て,

T h o m s o n & M a rti n e t(隻181) は次の ように

述 べ て い る ｡

T h e p a s t c o n ti n u o u s c a n b e u s ed a s alt e r
-

n a ti v e t o t h e si m pl e p a st t o i n dic a t e a m o r e

c a s u al , l e s s d elib e r a t e a c ti o n :

I u )a s t alki n g to T o m th e o th e r d a y ･

T h e p a st c o n ti n u o u s h e r e g l V e S t h e i m p r e s
-

si o n th a t t h e a c ti o n w a s i n n o w a y u n u s u al

o r r e m a r k a bl e . I t als o t e n d s t o r e m o v e

r e s p o n sibilit y f r o m t h e s u bj e ct . I n th e

a b o v e e x a m pl e it is n o t cl e a r w h o s t a rt e d

th e c o n v e r s a ti o n
,

a n d it d o e s n o t m a tt e r ･

N o t e th e c o n t r a s t w it h t h e si m p l e p a st

t e n s e ,
I t alk e d t o T o m

,
w hi c h i n di c a t e s

t h at l t o o k t h e i niti ati v e .

R o di n o v が, 進行相 は時に p olit e な感じを

与える と言 っ て い る の は理由 の な い こ と で は

な い
｡ 話者は , 事象を主語 と動詞 が 直接結び

っ い た 統体 と して 把握 して い る の で はなく,

主語と本動詞 で示 され る行為 ･ 事態が, 進行

相 で示される不定 の 時間幅 の 中に 当然生 じる

客観的 な出来事 と して,
つ まり主語 がその 布

為 ･ 事態に対してまともに は責任を引き受 け

て い な い と い うこ とを示 して い る ｡ こうして

陳述を
"

l es s c a t e g o ri c al a n d di r e c t , l e s s

f o r c ef ul a n d p r e s si n g
"

なも の にすると い っ

た効果を生み だし, それが p olit e な感じを醸

しだ して い ると思え る の である
｡

5 進行相不定詞

以上 で観察した事柄 が進行相不定詞を従え

る い わゆ る C a t e n a ti v e V e rb s に適用 でき る

か どうか を検討 してみ た い
｡

Cu) W e h o p e t o b e h e a ri n g f r o m y o u s o o n ･

(171)

但2) E n cl o s e d is a b ri ef o f th e m a t e ri al i

e x p e c t t o b e c o u e n n g d u ri n g m y l e c
-

t u r e o n J u n e 1 . (4 39)

¢3) S h o ul d y o u h a p p e n to b e p a s si n g , d o

14 )

d r o p i n . (P e r ki n s
,
55)

但4) H o w w o uld y o u lik e t o b e p l ay i n g
1 5)

bl a c kj a c k t o m o r r o w ? ( A m W
,
4 8)

(25) A : W o uld it b e p o s sibl e t o st a y i n m y

r o o m u n til ll : 30 o r s o?

B : Ⅰ
'

m a f r aid n o t
,

si r .
T h e s t aff w ill

h a v e t o b e cl e a n i n g t h e r o o m .

( A m W
,
42)

¢¢ I h a v e j u st r e a d y o u r l e tt e r i n f o r m i n g

m e of th e s a d f a ct t h a t y o u w ill h a v e t o

b e r et u r n m g t o A u st r ali a d u e t o h e alt h

r e a s o n s . (605)

帥 Si m o n
,

t hi s i s P r o f e s s o r l shii ･ H e
'

s

16)

g oi n g t o b e t e a c hi n g u s P oliti c台･ ( 山 口
,
1

- 5)

Ql) - (24)で は C a t e n a ti v e V e rb s の 中 で も

h o p e ,
e x p e c t

,
1ik e 等期待 ･ 願望を表す動詞 と

進行相 不定 詞 が 結合 して お り, ¢5) - CZ7) で は

s e m ト m o d al s と進行相 が 結合 して い る の が

特徴 で ある｡ 中に は B L で はな い もの か ら取

られ た用例もある が, それ は進行相 が丁寧さ

を表す ため,
B L に 限らず, 会話表現を含め て

広く用 い られ て い る証左 と い え る
｡

い ずれ の
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例も, 期待 ･ 願望 ･ 義務等未来志向を表す動

詞 ( その 意味で心的態度を表す法坤動詞に通

じる) に続く進行相不定詞 であり, 単純不定

詞を用 い た場合 に見 られ る であ ろう( 行為に

対する願望 の 露骨さ) ( 行為をむきだ しにして

示す圧力) ( 言 い 切 るような断言的な ひ びき)

が緩和され, 娩曲で柔らか な ニ ュ ア ン ス に な

っ て い る こ とは否め な い
｡ 主語と, 動詞 によ

っ て示される活動と の 間に, 進行相 と いう時

間幅な い しは心理 的ク ッ シ ョ ン をおく こ とに

よ っ て, その こ とが可能になる の で は な い だ

ろうか
｡

6 結 語

B L にか なりひ ん ばん に 用 い られ る進行相

9 9

が C o u rt e s y 効果を生み だ す
ー

つ の 要因に な

っ て い るこ とを検討してみ た ｡ 第二節で , 進

行相 はそ の構造が持つ 時間幅 ･ 未完了の 意味

が陳述 の 非断言 ･ 客観化 をうなが し, 主語 の

活動 ･ 状態を述 べ る際に
一

種 の 緩衝作用 の機

能を果 たし, 叙述 の 露骨さを緩和 して い る の

で は な い か と い う仮説を設けた ｡ そして第三

節以降 ｢ 現在進行相｣
｢
未来進行相｣

｢ 未来志

向の C a t e n a ti v e V e r b + 進行相不定詞｣ の 諸

例を検討 し, 上記の 仮説の 妥当性 を例証 して

み た つ もり で ある｡ た だ し, 進行相 が 持 っ

C o u rt e s y 効 果は あく まで も付随効 果 で あ っ

て , 進行相 の中心的意味は
`

p r o c e s s a n d d u r a
-

ti o n
'

である と い う点 は銘記して お く べ きで

あろう ｡
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